


ATTENTION: LorsquÕon proc•de ˆ lÕassemblage des vis, vŽriÞ er toujours que le couple 
de serrage soit respectŽ.

AVERTISSEMENT: Pour lÕassemblage des vis, il est indispensable dÕutiliser une clŽ dy-
namomŽtrique.

ATTENTION: Lorsque vous utilisez un cutter faites attention, car la lame est tr•s cou-
pante. Ne pas utiliser de lame ou de scie qui pourraient lacŽrer ou Žcraser la durit ce qui 
provoquerai a coup sure des fuites et une inefÞ cacitŽ du syst•me.
Une durit trop courte pourrait causer des tensions sur la durit en plus de limiter la 
maniabilitŽ de la bicyclette, ce qui se traduirait par un arrachement de la durit du ma”-
tre cylindre. EVITER ABSOLUEMENT DÕUTILISER LE VELO AVEC UNE DURIT QUI SERAIT 
TROP COURTE OU TROP LONGUE.

ATTENTION: Si lÕolive 31 nÕest pas serrŽe comme prescrit, elle pourrait durant la sortie 
se dŽvisser et provoquer un dŽtachement de la durit avec de grave consŽquences sur 
lÕutilisateur tout comme sur les gens se trouvant aux alentours.

AVERTISSEMENT: Une fois que lÕopŽration est terminŽe il est nŽcessaire de procŽder 
ˆ lÕŽlimination de la bulle dÕair, dŽcrite au paragraphe suivant.

1.2 Elimination de lÕŽventuelle bulle dÕair 

Ces opŽrations doivent •tre effectuŽes apr•s le rŽglage de la 
longueur du tube.
- Positionner la pompe comme indiquŽ dans lÕimage et reti-

rer la vis torx T10 34, en utilisant une clŽ TORX T10.

ATTENTION: Sur la pompe il y a deux points dÕŽlimi-
nation de bulles dÕair. UTILISER TOUJOURS LE POINT 
SUPERIEUR.
 

- Installer la seringue 35, fournie avec le kit de purge FOR-
MULA SRL, en la vissant sur le per•age Þ letŽ de la vis, et 
en introduisant 10 ml dÕhuile DOT 4 ˆ lÕintŽrieur de cette 
derni•re.

- Positionner la pompe comme indiquŽ dans lÕimage et reti-
rer la vis torx T10 34, en utilisant une clŽ TORX T10.

- Installer la seringue 35, fournie avec le kit de purge FOR-
MULA SRL, en la vissant sur le per•age Þ letŽ de la vis, et 
en introduisant 10 ml dÕhuile DOT 4 ˆ lÕintŽrieur de cette 
derni•re.

- Utiliser lÕentretoise 40 fournie en accessoire avec le kit de 
purge, insŽrŽ entre les pastilles en veillant ˆ ne pas en-
dommager et pousser compl•tement les pistons dans leur 
logement.

Remarque: Avant dÕeffectuer lÕintroduction de lÕentretoise, 
contr™ler que les pastilles sont neuves. 
- En tenant la seringue vers le haut, aspirer quelque fois, lÕair 

prŽsent la partie supŽrieur du frein remontera dans la se-
ringue.

- Rel‰cher le piston de la seringue et rŽpŽter lÕopŽration jus-
quÕˆ avoir Žliminer compl•tement les bulles prŽsentes dans 
le rŽservoir.

ATTENTION: Avant dÕenlever la seringue, pousser lŽ-
g•rement sur le piston de fa•on a sÕassurer que le rŽ-
servoir soit rempli.

- Retirer la seringue du trou, vŽriÞ er la bonne intŽgritŽ du 
joint torique placŽ dans le logement de la vis torx T10 et 
revisser la vis torx T10 34 ˆ un couple de serrage de 1,5 
Nm.

Contr™ler que le tube soit bien introduit en le tirant avec force vers lÕextŽrieur puis tirer le levier 
avec force en vŽriÞ ant lÕabsence de fuites pr•s du raccord.

AVERTISSEMENT: Pour le serrage de la vis, il est indispensable dÕutiliser une clŽ dyna-
momŽtrique.

ATTENTION: LorsquÕon proc•de ˆ lÕassemblage des vis, vŽriÞ er toujours que le couple 
de serrage soit respectŽ.

ATTENTION: Faire tr•s attention aux Žventuelles fuites dÕhuile; nettoyer soigneusement 
ˆ lÕaide dÕun chiffon imbibŽ dÕalcool.

ATTENTION: Apr•s avoir effectuŽ lÕopŽration, vŽriÞ er que le dispositif fonctionne par-
faitement en effectuant 50 freinages dÕessai puis, seulement apr•s avoir vŽriÞ Ž lÕefÞ ca-
citŽ du dispositif, procŽder ˆ lÕutilisation. En cas contraire, sÕadresser ˆ un mŽcanicien 
spŽcialisŽ.

ATTENTION: Avant chaque utilisation de la bicyclette, vŽriÞ er que toutes les vis soient 
serrŽes correctement, selon les valeurs de couple de serrage indiquŽes dans ce ma-
nuel.

LIRE ATTENTIVEMENT!
FORMULA SRL Žtend, pour lÕacheteur de ses composants originaux, la garantie quÕils sont 
exempts de dŽfauts en ce qui concerne le matŽriel et/ou la fabrication, pendant une pŽriode de 
deux ans ˆ compter de la date dÕachat.

QUELLE PROTECTION OFFRE CETTE GARANTIE?
FORMULA SRL, selon son propre jugement, rŽparera ou remplacera le produit sous garantie 
rŽsultant dŽfectueux.

CONDITIONS ET LIMITES DE LA GARANTIE
1. Cette garantie sÕapplique exclusivement au propriŽtaire originaire dÕun produit FOR-

MULA SRL. FORMULA SRL, par consŽquent, ne garantit pas un produit achetŽ dÕoccasion.

2. La validitŽ de la garantie est sujette ˆ lÕapplication correcte des ÒprocŽdures de rŽclamationÓ 
suivantes:

(a) - La rŽclamation doit avoir lieu dans les huit (8) jours de la dŽcouverte du vice potentiel;
(b) - Chaque rŽclamation doit •tre prŽsentŽe au Revendeur FORMULA SRL aupr•s duquel le 

produit a ŽtŽ achetŽ, bien que, dans tous les cas, lÕacceptation de la rŽclamation est de 
compŽtence exclusive de FORMULA SRL;

(c) - Le produit potentiellement dŽfectueux doit •tre envoyŽ exclusivement par le Revendeur 
FORMULA SRL, accompagnŽ de sa documentation relative.

En cas de non observation des procŽdures susmentionnŽes, la rŽclamation ne sera 
pas prise en considŽration; dans ce cas, le produit sera conservŽ pour •tre rendu 
ˆ son propriŽtaire pendant une pŽriode de trente (30) jours, apr•s laquelle il sera 
dŽtruit.

3. Cette garantie ne couvre pas:
a) Les cožts et les dommages de transport dŽrivant directement ou indirectement de lÕapplica-

tion de la garantie-m•me, y compris, le transport du produit de FORMULA SRL au domicile 
du propriŽtaire;

b) Les dommages au produit rŽsultant de:
1. lÕabus, lÕaltŽration, la manipulation impropre, lÕusage impropre comprenant, bien que 

non limitŽ ˆ, la non utilisation du produit pour les usages indiquŽs (les usages en objet 
incluent les compŽtitions UCI de cross country et downhill) et, en gŽnŽral, la non 
application des instructions et des avertissements prŽsents dans le Manuel du PropriŽtaire 
de Formula srl;

2. les travaux de rŽparation effectuŽs par des personnes diffŽrentes du Revendeur FORMULA 
SRL;

3. les accidents, les chutes, les Žv•nements extraordinaires ou dans tous les cas hors de la 
portŽe du contr™le de FORMULA SRL;

4. lÕutilisation dÕagents corrosifs sur le produit;
5. lÕexposition prolongŽe du produits ˆ des ŽlŽments et/ou ˆ des solvants.
c) Si le numŽro de sŽrie et/ou le code de production a ŽtŽ visiblement et volontaire-

ment altŽrŽ, ou endommagŽ ou bien ŽliminŽ.
d) En cas de modiÞ cations effectuŽes sur le produit.
e) En cas dÕusure ou de consommation normale et, en gŽnŽral, toute partie sujette ˆ 
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cette usure. 
f) En cas de dommage au produit causŽ par lÕutilisation de pieces de fabrication 

diffŽrente et/ou non compatibles, non appropriŽes et/ou non autorisŽes par FOR-
MULA SRL pour lÕemploi sur les produits FORMULA SRL.

6. Les Revendeurs au dŽtail, les revendeurs en gros, les importateurs, ou tout autre personne, 
en dehors de FORMULA SRL, ne pourront modiÞ er en aucune fa•on cette garantie.

7. Cette garantie nÕinß uence pas les droits du consommateur dŽrivant des applications de loi, 
ni les droits dŽrivants du contrat de vente avec le revendeur. En absence de loi applicables, 
cette garantie constitue, dans tous les cas, lÕunique sauvegarde existante pour le consomma-
teur et ni FORMULA SRL, ni aucun revendeur FORMULA SRL, ni aucun importateur ofÞ ciel 
FORMULA SRL ne seront retenus responsables des dommages accidentels, spŽciÞ ques ou 
consŽquents, dus ˆ la violation directe ou indirecte des garanties explicites et implicites de 
ce produit.

8. La validitŽ et lÕinterprŽtation de cette garantie seront administrŽes, Žtablies et mises en acte 
conformŽment aux lois internes italiennes. Tout diffŽrend dŽrivant de cette garantie sera de 
compŽtence du Tribunal de Prato.

NOTE: En rŽfŽrence ̂  lÕArticle n¡1341 du Code Civil Italien, le consommateur est tenu 
explicitement ˆ lire attentivement et ˆ comprendre les articulations des Clauses de 1 
ˆ 8 qui Žtablissent les conditions et les limites de certains droits lŽgaux du consom-
mateur vis ˆ vis de FORMULA SRL.

ACHTUNG! BITTE LESEN SIE UNBEDINGT DIE IN DIESEM HANDBUCH ENTHALTEN AN-
WEISUNGEN GR†NDLICH DURCH BEVOR SIE DIESES NEUE FORMULA SRL PRODUKT 
GEBRAUCHEN.
DIE NICHT BEACHTUNG KANN ZU ERNSTHAFTEN SCH€DEN BZW. ZUM VERLUST IH-
RER GESETZLICHEN ANSPR†CHE F†HREN.
BITTE BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG UNBEDINGT ZU IHRER EIGENEN SICHER-
HEIT AUF!
ACHTUNG! VERSUCHEN SIE NICHT, DIE MONTAGE/DEMONTAGE DIESES NEUEN FOR-
MULA SRL-PRODUKTS SELBST VORZUNEHMEN! 
Vertrauen Sie sich dazu immer einem FachhŠndler bzw. professionellen Zweirad-
mechaniker an. Sollten Sie dennoch die Montage selbst durchfŸhren so beachten 
und befolgen Sie bitte sorgfŠltig die Montage- und Demontageanleitungen in diesem 
Handbuch. Bitte machen Sie Sie sich bewusst, dass Sie diese Arbeiten AUSSCHLIES-
SLICH auf eigene Gefahr vornehmen. 
Hinweis: DIESE ANLEITUNG WIRD WIE ALLE HANDB†CHER REGELM€SSIG AKTUA-
LISIERT. WENDEN SIE SICH DESHALB BITTE IN REGELM€SSIGEN ABST€NDEN AN 
IHREN FACHH€NDLER BZW. GEHEN SIE AUF UNSERE INTERNETSEITE (www.formula-
brake.com), WO SIE IMMER AKTUALISIERTE INFORMATIONEN FINDEN. 
Dieses Handbuch soll ein Wegweiser fŸr die Benutzung und die vorschriftsmŠ§ige und sichere 
Montage des Bremssystems und seiner sachgemŠ§en Wartung sein. Die stŠndige Beachtung 
der darin enthaltenen Bestimmungen garantiert Ihnen die beste Performance und eine lange 
Lebensdauer des Bremssystems und hilft dabei die hŠuÞ gsten Ursachen fŸr UnfŠlle zu vermei-
den, die bei der Benutzung oder bei der Wartung auftreten kšnnen. 

WARTUNG: Sagt aus, dass die Nichtbeachtung der gegebenen Hinweise SchŠden an 
der AusrŸstung verursachen kann.
ACHTUNG: Sagt aus, dass die Nichtbeachtung der gegebenen Hinweise SchŠden so-
wohl an der AusrŸstung als auch am Benutzer verursachen kann.

ALLGEMEINE SICHERHEITSBESTIMMUNGEN
¥ FORMULA SRL-Bremsen sind ausschlie§lich fŸr den Einsatz auf durch menschliche Muskel-

kraft angetrieben ZweirŠdern gedacht. Jede anderweitige Verwendung stellt eine Gefahr dar, 
fŸr die die Fa. FORMULA SRL jegliche Verantwortung und Haftung verweigert.

¥ FORMULA SRL-Bremsen sind ein Produkt mit hohen Leistungsmerkmalen, das eine hšhere 
Bremskraft bietet als normale Bremsen und daher weniger Kraftaufwand erfordert, um ein 
Rad beim Bremsen zum Stillstand zu bringen. Seien Sie daher vorsichtig, denn durch das 
Blockieren eines Rads kšnnte der Fahrradfahrer die Kontrolle Ÿber das Fahrrad verlieren 
und sich mšgliche Verletzungen zuziehen.

¥ Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, sich mit den richtigen Bremstechniken vertraut 
zu machen. Schlagen Sie dazu das Handbuch des Besitzers nach und ziehen Sie einen pro-
fessionellen FahrradhŠndler zu Rate. 

¥ Probieren Sie die Brems- und Fahrtechniken auf einer ebenen, glatten Strecke aus, bevor Sie 
zu aggressiverem Fahren Ÿbergehen. 

¥ Die Bremsen stellen ein wesentliches Element fŸr die Sicherheit eines Fahrrads dar. Die 
unsachgemŠ§e Einstellung und Benutzung der Bremsen kann zur EinbŸ§ung der Kontrolle 
und im schlimmsten Fall zu UnfŠllen mit schweren Verletzungen fŸhren. 

¥ Achten Sie stets darauf, dass Sie mit den HŠnde nicht in die NŠhe oder in das Innere von in 
Bewegung beÞ ndlichen Teilen geraten. Benutzen Sie stets robuste Fingerhandschuhe, damit 

EmpÞ ndungsfŠhigkeit und Zugriffskraft nicht beeintrŠchtigt werden.
¥ €ndern Sie nicht die Parameter (unterschiedliche Kolbendurchmesser, Scheiben von Fremd-

herstellern, BremsbelŠge von anderen Herstelern, Bautechnische VerŠnderungen jeder Art) 
des Bremssystems ab, um andere Leistungen als die wŠhrend der Entwicklung und PrŸfung 
vorgesehenen Leistungen zu erzielen.

¥ †berprŸfen: Vor Beginn der Montage muss man den Arbeitsbereich nach eventuellen 
Gefahrenbedingungen absuchen. Wenn in einem dunklen Raum gearbeitet wird, mŸssen 
alle verfŸgbaren Lichtquellen genutzt und sichergestellt werden, dass diese ausreichend 
leistungsfŠhig sind.

¥ Konzentrieren Sie sich und treffen Sie alle Vorsichtsma§nahmen, bevor Sie irgendeine TŠtig-
keit mit Komponenten durchfŸhren, die SchŠden verursachen kšnnten.

¥ Benutzen Sie immer einen Fahrradhelm und fahren Sie stets vorsichtig und verantwortungs-
bewusst zu fahren. 

¥ Alle au§erplanmŠ§igen Wartungsarbeiten dŸrfen ausschlie§lich von autorisiertem Fachper-
sonal der Firma FORMULA SRL durchgefŸhrt werden. 

¥ BerŸhren Sie die Bremsß Šche der Scheibe nicht mit den blo§en HŠnden, da das natŸrliche 
Hautfett die Scheibe verunreinigt und dessen Leistungen beeintrŠchtigen wŸrde. Tragen Sie 
daher beim Umgang mit der Bremsscheibe immer Handschuhe. 

¥ Scheibenbremsen werden wŠhrend der Benutzung sehr hei§. BerŸhren Sie daher auf keinen 
Fall gleich nach der Benutzung weder den Sattel noch die Bremsscheibe. Vergewissern Sie 
sich vor Eingriffen jeglicher Art das die Bremse abgekŸhlt ist. 

¥ †berprŸfen Sie, dass sich der Bremsshebel der Vorderradbremse auf der von ihnen gewohn-
ten Seite beÞ ndet, Falls der Hebel auf der falschen Seite montiert ist, kann ein versehentli-
ches Bremsen Ihnen ernsthafte kšrperliche SchŠden zufŸgen. Lassen Sie im Zweifelsfall die 
Seiten der am Lenker montierten Bremsshebel von einem Berufsmechaniker vertauschen.

¥ Eine hohe Belastung der Bremsen (Gesamtgewicht Ÿber 100 Kg bzw. GefŠlle von Ÿber 15%), 
macht eine entsprechende Verringerung der Fahrgeschwindigkeit sowie die gleichzeitige Be-
tŠtigung beider Bremsen notwendig.

UMWELSCHUTZHINWEIS
Die Firma Formula s.r.l. erklŠrt hiermit, dass das Bremssystem sowie die von ihr vertriebenen 
Ersatzteile mit asbestfreien Reibmaterialien und unter vollstŠndiger Einhaltung der fŸr den Ge-
sundheitsschutz- und Umweltschutz geltenden Vorschriften und Gesetze hergestellt sind. Das 
Einatmen des von diesen Teilen erzeugten Pulverstaubs ist zu vermeiden. Vor dem Verzehr von 
Speisen und GetrŠnken erst grŸndlich die HŠnde waschen.

UMWELTHINWEIS
Um die Umwelt zu schŸtzen, bitten wir Sie sich an diese einfachen Hinweise zur sachgemŠ§en 
Beseitigung der Produkte Formula srl zu halten. 
1) Das Verpackungsmaterial, wie Papier, Pappe oder Plastik bitte getrennt beseitigen. 
2) Bitte fŸhren Sie die Metallteile des Produkts einer RecyclingÞ rma zu.
3) Beim Umgang mit der Bremsß Ÿssigkeit DOT4, raten wir den Hinweisen im Sicherheitsfor-

mular zu folgen, die unter der Adresse http://support.formula-brake.com zur VerfŸgung 
stehen.

Halten Sie sich an die jeweiligen nationalen Richtlinien der Abfallbeseitigung. Recyeln Sie die 
Metallteile und fŸhren Sie die alte Bremsß Ÿssigkeit dem SondermŸll zu.

EINLEITUNG
Empfohlene Schmiermittel und Reinigungsprodukte
Hydraulische Bremsß Ÿssigkeit 
Benutzen Sie ausschliesslich DOT 4 Super hydraulische Bremsß Ÿssigkeit aus geschlossenen Be-
hŠltern. Bitte halten Sie den BehŠlter immer geschlossen, da dieses Produkt die Luftfeuchtigkeit 
annimmt und sich dadurch seine physikalischen Eigenschaften verŠndern. Es wŸrde daher im 
Fall der Verwendung alter Bremsß Ÿssigkeit die Bremswirkung schwerwiegend beeintrŠchtigt. 
Die Bremsß Ÿssigkeit der Anlage muss jedes Jahr gewechselt werden.

ACHTUNG: Die fŸr die Bremsanlage verwendete FlŸssigkeit beschŠdigt nicht nur die 
lackierten Teile, sondern ist auch bei Haut- und Augenkontakt sehr schŠdlich. Bei Kon-
takt mit DOT 4 mŸssen die entsprechenden Zonen mit ausreichend ß ie§endem Wasser 
gewaschen bzw. ausgespŸlt werden. Im Falle eines Auslaufens oder eines zufŠlligen 
Kontaktes mit der Bremsß Ÿssigkeit DOT4, raten wir das vorgesehene Sicherheitsdaten-
blatt zu lesen, dass auf der Website unter der Adresse http://support.formula-brake.
com zur VerfŸgung steht.

Schmiermittel
Verwenden Sie Silikonfett fŸr EPDM-Dichtungen. FORMULA 
SRL empÞ ehlt: UNISILIKON TKN 1011 von Kluber.

ACHTUNG: Verwenden Sie keine Schmieršle im Be-
reich der Gelenkgewindestange des Kolbens (in der 
Abbildung mit dem Pfeil angezeigt) da ein O-Ring aus in 
EPDM verbaut ist. 
WARNUNG: Nicht geeignetes Schmierfett kann die 
Unversehrtheit der Dichtungen beeinß ussen und das 
System beschŠdigen.
ACHTUNG: Schraubensicherung, die bei einigen MontagevorgŠngen verwen-
det werden, sind bei Augen- und Hautkontakt gefŠhrlich. 

1.1 Anpassen der BremsleitungslŠnge

Den Schutzgummi 30 von seinem Sitz entlang der Brems-
leitung ziehen, um die †berwurfmutter 29 mit einem 8 mm 
SechskantsteckschlŸssel lšsen zu kšnnen. 
Dann die Leitung aus ihrem Sitz ziehen. 
KŸrzen Sie nun mit Hilfe des entsprechenden Werkzeugs 
(Code FD P034-00) an der von Ihnen festgelegten Position. 
Den Schnitt bitte immer rechtwinklig durchfŸhren. Bei nicht 
VerfŸgbarkeit dieses Werkzeugs kšnnen Sie alternativ einen 
scharfen Cutter verwenden. 
Bitte beachten Sie dass keine Bremsß Ÿssigkeit austritt und die neue Gewindebuchse 29 und 
den neuen Klemmring 31 auf die Leitung schieben. 
Anschlie§end fŸgen Sie die neue StŸtzhŸlse 32 mit O-Ring in das Leitungsende ein und drŸcken 
diesen dabei fest an, bis er vollkommen am Leitungsrand anliegt. 
Etwas Schmierfett (UNSILKON TKN 1011 KLUBER) auf die †berwurfmutter 29 und den Klemm-
ring 31 auftragen. 
Die Leitung mit Hilfe des Klemmrings 29 wieder auf den Bremshebel (Geber) montieren und 

dabei auf den korrekten Einsatz des O-Rings in der FŸhrung achten. Stellen Si sicher, dass die 
StŸtzhŸlse 32 korrekt im Gewinde des Bremshebels (Geber) 33 eingefŸhrt wird. 
Den Klemmring 29 mit einem Anzugsmoment von 8 Nm±5% festziehen. 
Schieben Sie den Schutzgummi 30 wieder in seiner Ausgangsposition zurŸck. 

ACHTUNG: Beim Anbringen von Schrauben muss sicher gestellt werden, dass das An-
zugsmoment eingehalten wird.

WARNUNG: FŸr das Festziehen der Schrauben ist die Verwendung eines Drehmoment-
schlŸssels unbedingt notwendig.

ACHTUNG: Keine Klingen oder SŠgen verwenden, die Leitung quetschen oder rei§en 
kšnnten. FlŸssigkeitsverlust und Einbu§e der Bremsleistung wŠren die Folge.

ACHTUNG: Wenn die zweieckige BŸchse 31 nicht wie beschrieben angebracht wird, 
kann er sich wŠhrend der Fahrt lockern, was zum Lšsen der Leitung fŸhren kšnnte.
Dies wiederum kšnnte fŸr den Fahrer und Personen in dessen nŠherem Umfeld schwer-
wiegende Folgen haben. 

WARNUNG: Nach Abschluss des Eingriffs muss die Luftblase wie im nŠchsten Abschnitt 
beschrieben beseitigt werden.

1.2 Beseitigung von Luftblasen 

Dieser Vorgang muss immer nach einer LeitungskŸrzung vor-
genommen werden. 
- Den Bremshebel (Geber) wie in der Abbildung positionie-

ren und die EntlŸftungsschraube 34 mit man einem TORX 
SchlŸssel T10 abschrauben. 

ACHTUNG: Der R1 Bremshebel (Geber) hat zwei Ent-
lŸftungsschrauben. VERWENDEN SIE IMMER DEN OBE-
REN! 

- Die im FORMULA SRL- EntlŸftungskit mitgelieferte Spritze 
35 im Gewinde handfest anziehen. Danach drŸcken Sie 10 
ml Bremsß Ÿssigkeit DOT 4 in den Geber.

- Den Bremshebel (Geber) wie in der Abbildung positionie-
ren und die EntlŸftungsschraube 34 mit man einem TORX 
SchlŸssel T10 abschrauben. 

- Die im FORMULA SRL- EntlŸftungskit mitgelieferte Spritze 
35 im Gewinde handfest anziehen. Danach drŸcken Sie 10 
ml Bremsß Ÿssigkeit DOT 4 in den Geber.

- Die zusammen mit dem EntlŸftungsbausatz mitgelieferte 
Passscheibe 40 verwenden, die zwischen den BelŠgen ein-
gesetzt ist und dabei darauf achten, dass sie nicht beschŠ-
digt werden. Dann die Kolben komplett in ihre GehŠuse 
schieben. 

Hinweis: Vor dem Einsetzen der neuen Passscheibe muss 
sichergestellt werden, dass die BelŠge neu sind.

- Die Spritze immer nach oben halten und dabei durch zie-
hen die in der Leitung vorhandenen Luftblasen langsam 
absaugen. Dies ist durch kleine aufsteigende LuftblŠschen 
erkennbar. Danach drŸcken Sie den Spritzenkolben wieder 
zurŸck.

- Diesen Vorgang Absaugens wiederholen Sie mehrere Male, 
bis die Luft všllig entfernt wurde. 

ACHTUNG: Abschlie§end einen leichten Druck auf den 
Kolben ausŸben, um sicherzustellen, dass der Aus-
gleichsbehŠlter vollstŠndig gefŸllt wurde. 

- Die Spritze aus dem Gewinde entfernen, den korrekten Sitz 
der Dichtung O-Ring ŸberprŸfen, die der Madenschraube 
positioniert ist und Madenschraube 34 wieder mit einem 
Anzugsdrehmoment von 1.5 Nm festziehen. 

Sicherstellen, dass die Leitung korrekt eingefŸgt wurde, indem es krŠftig nach au§en gezo-
gen wird. Anschlie§end fest am Hebel ziehen um die Anschlussstellen auf Undichtigkeit zu 
ŸberprŸfen. 

WARNUNG: FŸr das Festziehen der Schrauben ist die Verwendung eines Drehmoment-
schlŸssels unbedingt notwendig. 

ACHTUNG: Beim Anbringen von Schrauben muss sicher gestellt werden, dass das An-
zugsmoment eingehalten wird.

ACHTUNG: Auf eventuell ausgetretenes …l muss geachtet werden. SorgfŠltig mit einem 
in Isopropyl-Alkohol getrŠnkten Lappen reinigen. 

ACHTUNG: Nach der AusfŸhrung dieses Vorgangs muss anhand von 50 Probebremsun-
gen sicher gestellt werden, dass das System einwandfrei funktioniert. Erst dann darf das 
Fahrrad wieder benutzt werden. Andernfalls wenden Sie sich bitte an Ihren FachhŠnd-
ler.

ACHTUNG: Vor jedem Gebrauch des Fahrrads muss sichergestellt werden, dass alle 
Schrauben mit den in diesem Handbuch angegebenen Drehmomenten korrekt festgezo-
gen sind. 

BITTE AUFMERKSAM LESEN!
Die Firma FORMULA SRL garantiert dem ursprŸnglichen KŠufer ihrer Bauteile fŸr den Zeitraum 
von zwei Jahren ab dem Kaufdatum, dass diese Bauteile keine Material- und/oder Herstel-
lungsfehler aufweisen.

WELCHEN SCHUTZ BIETET DIESE GEW€HRLEISTUNG?
FORMULA SRL wird die noch unter GewŠhrleistung stehenden, sich als defekt erwiesenen Pro-
dukte auf eigene Entscheidung entweder reparieren oder ersetzen.

BEDINGUNGEN UND GRENZEN DER GEW€HRLEISTUNG
1. Diese GewŠhrleistung gilt ausschlie§lich fŸr den ursprŸnglichen Besitzer eines 

FORMULA SRL- Produkts. FORMULA SRL bietet keine GewŠhrleistung fŸr Produkte aus 
zweiter Hand. 

2. Die GŸltigkeit des GewŠhrleistungsanspruchs ist abhŠngig von der korrekten Einhaltung des 
nachstehenden ÒBeanstandungsverfahrensÓ:

(a) - Beanstandungen mŸssen innerhalb von acht (8) Tagen nach Feststellung des potentiellen 
Defekts vorgelegt werden;

(b) - Jede Beanstandung muss beim FORMULA SRL- HŠndler vorgelegt werden, bei dem das 
Produkt gekauft wurde, unangetastet der Tatsache, dass die Annahme einer Beanstandung 
ausschlie§lich der Fa. FORMULA SRL zusteht;

(c) - Der Versand des potentiell defekten Produkts darf ausschlie§lich durch den FORMULA 
SRL- HŠndler erfolgen, unter Beilage der zugehšrigen Unterlagen.

Bei Nichteinhaltung der obigen Vorgehensweise kann die Beanstandung nicht in Be-
tracht gezogen werden. In diesem Fall wird das Produkt fŸr die Dauer von drei§ig 
(30) Tagen zur RŸckgabe an den Besitzer verwahrt. Nach Ablauf dieses Zeitraums 
wird das Produkt vernichtet. 

3. Diese GewŠhrleistung Þ ndet keine Anwendung auf:
a) Transportkosten und Ð SchŠden, die direkt oder indirekt aus der Anwendung dieser GewŠhr-
leistung entstehen, einschlie§lich, aber nicht beschrŠnkt auf den Transport des Produkts von 
FORMULA SRL zum Wohnsitz des Besitzers und umgekehrt;
b) ProduktschŠden, die sich ergeben aus:

1. Missbrauch, VerŠnderung, falscher Handhabung, unsachgemŠ§er Verwendung, einschlie§-
lich, aber nicht beschrŠnkt auf nicht der Zweckbestimmung des Produkts entsprechender 
Verwendung des Produkts (die genannten Zweckbestimmungen schlie§en Cross-
country- und Downhill-Wettbewerbe des UCI (ital. Radsportverband) ein) sowie 
allgemein aus Nichtbeachtung der Hinweise und Anweisungen des Besitzer-Handbuchs von 
FORMULA SRL;

2. Reparaturarbeiten, die nicht vom FORMULA SRL- HŠndler vorgenommen wurden;
3. UnfŠlle, StŸrze, au§erordentliche Ereignisse oder jedenfalls au§erhalb des Einß ussbereichs 

von FORMULA SRL liegende Vorkommnisse;
4. Verwendung korrosiver Substanzen am Produkt;
5. LŠngere Einwirkung von Wettereinß Ÿssen und/oder Lšsungsmitteln auf das Produkt.

c) Wenn die Seriennummer und/oder der Produktionscode sichtbar und absichtlich 
verŠndert, beschŠdigt oder entfernt wurden.

d) Im Fall der Vornahme von AbŠnderungen am Produkt.
e) Bei normalem Verschlei§ oder Abnutzung, sowie allgemein bei Verschlei§teilen. 
f) Im Fall der BeschŠdigung des Produkts durch Verwendung in Bauteilen anderer 

Hersteller und/oder nicht kompatiblen, nicht geeigneten und/oder nicht von 
FORMULA SRL fŸr die Verwendung an FORMULA SRL-Produkten zugelassenen 
Teilen. 

6. EinzelhŠndler, Gro§hŠndler, Importeure oder beliebige sonstige Personen au§erhalb von 
FORMULA SRL sind nicht befugt, diese GewŠhrleistung in jeglicher Weise zu Šndern. 

7. Die GewŠhrleistung hat keinen Einß uss auf die Rechte, die dem Verbraucher gesetzlich oder 
laut Kaufvertrag mit dem HŠndler zustehen. In Ermangelung anwendbarer Gesetze, stellt 
die vorliegende GewŠhrleistung den einzigen bestehenden Schutz des Verbrauchers dar. 
Weder FORMULA SRL noch die FORMULA SRL Ð HŠndler oder die ofÞ ziellen FORMULA SRL 
- Importeure kšnnen fŸr versehentliche, absichtliche oder FolgeschŠden aus der direkten 
oder indirekten Verletzung der expliziten oder impliziten GewŠhrleistungsbedingungen die-
ses Produkts verantwortlich gemacht werden.

8. Die GŸltigkeit und Auslegung dieser GewŠhrleistung unterliegen den Festlegungen und 
Anwendungen des italienischen Gesetzes. FŸr jede aus dieser GewŠhrleistung entstehende 
Streitsache ist das Gericht von Prato zustŠndig. 

HINWEIS: aufgrund des Art. 1341 des italienischen BŸrgerlichen Gesetzbuches ist 
der Verbraucher ausdrŸcklich gehalten, den Inhalt der Klauseln 1 bis 8 zur Kenntnis 
zu nehmen und zu verstehen, die die Bedingungen und Grenzen einiger Rechtsan-
sprŸche des Verbrauchers gegenŸber FORMULA SRL festlegen.
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ÁATENCIîN! ÁLEER ATENTAMENTE Y ATENERSE ESCRUPOLOSAMENTE A LAS INS-
TRUCCIONES CONTENIDAS EN ESTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR ESTE NUEVO 
PRODUCTO FORMULA! EL NO RESPETARLAS PUEDE CAUSAR SERIOS DA„OS Y/O 
INVALIDAR VUESTROS DERECHOS LEGALES.
CONSERVE ESTE MANUAL PORQUE CONTIENE IMPORTANTES INFORMACIONES RE-
LATIVAS A SU SEGURIDAD.

ÁATENCIîN! ÁNO TIENE QUE TRATAR USTED SOLO DE EFECTUAR LAS OPERACIONES 
DE MONTAJE Y DESMONTAJE DE ESTE NUEVO PRODUCTO FORMULA!
Recurra siempre a un mec‡nico profesional.
Si decidiera ignorar esta importante advertencia de seguridad, siga escrupolosa-
mente las instrucciones de montaje y desmontaje indicadas en este manual y tenga 
presente que lo hace bajo su EXCLUSIVO riesgo y peligro.

Nota: COMO CUALQUIER MANUAL, ƒSTE TAMBIƒN SERç SOMETIDO A PERIîDICAS 
ACTUALIZACIONES. CONTACTAD PERIîDICAMENTE A VUESTRO MECçNICO DE 
CONFIANZA, O BIEN CONSULTAD NUESTRO SITIO INTERNET (www.formulabrake.
com) PARA RECIBIR DICHAS ACTUALIZACIONES.
Este manual entiende ser una gu’a al empleo y al montaje correcto y seguro del sistema de 
frenado y para su racional mantenimiento. La observaci—n constante de las normas en Žl con-
tenidas, garantiza las mejores prestaciones, la econom’a de ejercicio, una larga duraci—n del 
sistema de frenado y evita las causas m‡s comunes de accidentes que se pueden provocar 
durante el uso o el mantenimiento.

ADVERTENCIAS: Informa que la no observaci—n de las indicaciones citadas puede 
causar da–o al equipo. 
ATENCIîN: Informa que la no observaci—n de las indicaciones citadas puede causar 
da–o al equipo y al usuario. 

NORMAS DE SEGURIDAD GENERALES
¥ Los dispositivos de frenado de la casa FORMULA SRL han sido fabricados exclusivamente 

para su empleo en veh’culos de dos ruedas movidos por propulsi—n humana. cualquier otra 
aplicaci—n comporta una condici—n de peligro por la que la casa FORMULA SRL no se hace 
responsable.

¥ Los dispositivos de frenado FORMULA SRL son un producto con prestaciones elevadas, que 
ofrece una potencia de frenado superior a la de los frenos normales y que por lo tanto 
necesita menos esfuerzo para bloquear una rueda durante una frenada. Prestar mucha 
atenci—n ya que el bloqueo de una rueda puede causar la pŽrdida control del medio y 
posibles lesiones del usuario.

¥ Es responsabilidad del usuario aprender las tŽcnicas correctas de frenado; consultar el Ma-
nual del Propietario de la bicicleta y a un distribuidor profesional de bicicletas.

¥ Probar el tacto del freno en una superÞ cie llana y nivelada antes de iniciar una ruta m‡s 
agresiva.

¥ Los frenos son un producto fundamental para la seguridad de una bicicleta. El plantea-
miento y el empleo incorrectos de los frenos pueden comportar la pŽrdida del control o un 
accidente, con consecuencias imprevisibles y posibles lesiones graves.

¥ No introduzca las manos en proximidad o en el interior de partes en movimiento, utilice 
guantes resistentes de cinco dedos que no reduzcan la sensibilidad y la capacidad de aga-

rre.
¥ No altere los par‡metros del sistema de frenado con el Þ n de obtener prestaciones diferen-

tes de las ya previstas.
¥ Antes de iniciar las operaciones de montaje examine la zona de trabajo para identiÞ car 

posibles condiciones peligrosas. Trabajando en condiciones de oscuridad utilice todas las 
luces disponibles comprobando que sean eÞ cientes.

¥ ConcŽntrese convenientemente y adopte todas las precauciones antes de efectuar cualquier 
operaci—n de utilizaci—n de los componentes que puedan causar da–os.

¥ Es una buena norma durante la utilizaci—n de la bicicleta llevar el casco y conducir con 
prudencia y sentido de la responsabilidad.

¥ Todas las operaciones extraordinarias de mantenimiento tienen que ser ejecutadas por 
personal autorizado por la empresa FORMULA SRL.

¥ No tocar la superÞ cie frenante del disco con las manos desprotegidas ya que la grasa de los 
dedos podr’a disminur las prestaciones. Ponerse siempre guantes para manejar el disco.

¥ Los frenos de disco se calientan mucho durante el empleo. No tocar la pinza ni el disco 
inmediatamente despuŽs del empleo. Asegurarse de que el freno se haya enfriado antes de 
efectuar cualquier intervenci—n.

¥ VeriÞ car que la posici—n de la palanca que acciona el freno delantero estŽ por el lado donde 
este acostumbrados a tenerla. Si la palanca est‡ en la parte contraria, un frenazo no desea-
do podr’a causar serios da–os f’sicos. Acuda a un mec‡nico profesional, en caso de duda, a 
invertir la posici—n de las bombas.

¥ Una carga elevada en los frenos (peso global superior a 100 kg as’ como una inclinaci—n 
superior al 15%) hace necesaria una respectiva disminuci—n de la velocidad as’ como, en 
caso de frenado, la acci—n simult‡nea de los frenos.

NOTA SALUD AMBIENTAL
Formula s.r.l. declara que en el sistema de frenado y las partes de repuesto que comercializa, 
est‡ producido con material de fricci—n exento de amianto y en el pleno respeto de las Norma-
tivas y Leyes en vigor para la tutela de la salud y el respeto del ambiente. Evitar inhalar el polvo 
producido por Žstas y lavarse cuidadosamente las manos antes de ingerir comidas o bebidas.

NOTA AMBIENTAL
Para proteger el medio ambiente, rogamos que siga estas sencillas indicaciones para el dese-
cho correcto de los productos Formula srl.
1) El material de embalaje no necesita de especiales precauciones de desecho, al no ser peli-

groso en modo alguno. Sugerimos que se deseche separando los elementos de pl‡stico de 
los de papel. 

2) Se recomienda eliminar las partes met‡licas del producto al Þ nal de su ciclo de vida. 
3) Para el l’quido de frenos DOT4, se recomienda que se sigan las especiÞ caciones de la Þ cha 

de seguridad disponible en la direcci—n http://support.formula-brake.com.
Se recomienda, para los tres puntos anteriores, que se proceda al desecho de los componen-
tes como indican las directivas nacionales, sirviŽndose de las empresas correspondientes de 
eliminaci—n de desechos. 

INTRODUCCIîN
Lubricantes y productos aconsejados para la limpieza.
Liquido de frenos para el mecanismo hidrˆulico.
Utilizar exclusivamente liquido de frenos para los mecanismos de freno hidrˆulicos DOT 4 
empaquetado de empaques integros. Evitar dejar el recipiente abierto por mucho tiempo ya 
que este producto absorbe la humedad presente en el aire modiÞ cando sus caracter’sticas 
f’sicas y, en caso de empleo, comprometiendo gravemente la eÞ cacia de frenado. Sustituir el 
aceite de la instalaci—n cada a–o.

ATENCIîN: El l’quido empleado en el mecanismo de freno, adem‡s de da–ar las partes 
barnizadas, es muy da–ino en contacto con los ojos y la piel. Lavar abundantemente con 
agua corriente las partes afectadas en caso de contacto accidental. En caso de rebose o de 
contacto accidental con el l’quido de frenos DOT4, se recomienda la consulta de la Þ cha de 
seguridad correspondiente, en la direcci—n http://support.formula-brake.com. 

Lubricantes
Utilizar grasa (con siliconas) para componentes de epdm. 
Aconsejamos UNISILKON TKN 1011 KLUBER.

ÁATENCIîN! No use aceites lubricantes en la zona del 
perno de accionamiento del pist—n (indicado con una 
ß echa en la Þ gura), ya que en esta zona hay juntas t—ri-
cas de EPDM.
ADVERTENCIAS: La utilizaci—n de grasa no espec’Þ ca puede comprometer la integri-
dad del montaje y causar da–os al sistema. Esta condici—n puede representar un grave 
peligro para el usuario.
ÁATENCIîN! El Þ jador de tuercas, sustancia empleada en algunas fases del 
montaje, es peligrosa si entra en contacto con los ojos o con la piel. 

1.1 Ajuste de la longitud del tubo 

Quitar la protecci—n de goma 30 de su asiento a lo largo del 
tubo para poder desatornillar el tornillo de apriete 29 utilizan-
do una llave hexagonal macho de 8 mm.
Luego, extraer el tubo de su asiento.  
DespuŽs de haber establecido la parte del tubo para eliminar, 
dar un corte decidido con el cortatubos Formula srl (c—d. FD 
P034-00) o, en su lugar, utilizar una cortadora bien aÞ lada. 
Poniendo atenci—n a que no salga el aceite, volver a insertar en 
el tubo el nuevo casquillo roscado 29 y el nuevo bic—nico 31.
Sucesivamente, insertar una nueva clavija 32 provista de anillo t—rico en la extremidad del tubo 
presionando con fuerza hasta que se adhiera completamente al borde del tubo.  
Aplicar un poco de grasa (UNSILKON TKN 1011 KLUBER) en el casquillo roscado 29 y en el 
bic—nico 31. 
Volver a montar el tubo en la bomba utilizando el casquillo de apriete 29, poniendo atenci—n a 
que el anillo t—rico se inserte correctamente en la garganta del tubo y que la clavija 32 se haya 
colocado correctamente en su asiento en el cuerpo de la bomba 33.  
Aplicar al casquillo de apriete 29 un par de apriete de 8 Nm±5%. 
Volver a colocar la protecc—n de goma 30 en su posici—n inicial.

ATENCIîN: Cuando se procede con el ensamblaje de los tornillos, asegurarse siempre 
de que se respete el par de apriete.

ADVERTENCIAS: Para el ensamblaje de los tornillos es indispensable el empleo de una 
llave dinamomŽtrica.

ATENCIîN: Usando el cutter poner mucho cuidado porque una hoja muy aÞ lada po-
dr’a provocar serias heridas si es utilizada sin cautela. No utilice hojas a sierra que po-
dr’an aplastar o desgarrar el tubo y determinar pŽrdidas de ß u’do e ineÞ ciencias al 
mecanismo. Un tubo demasiado corto, adem‡s de limitar la manejabilidad de la bicicle-
ta en los virajes violentos puede causar tensi—n en el tubo que puede provocar su des-
prendimiento de la bomba o de la pinza. EVITAR ABSOLUTAMENTE EL USO DE LA BICI-
CLETA con los tubos de conexi—n pinza-bomba demasiado cortos o demasiado largos.

ATENCIîN: Si el casquillo bic—nico 31 no se aprieta bien, siguiendo las instrucciones al 
pie de la letra, al conducir podr’a aß ojarse y el tubo podr’a soltarse, con consecuencias 
graves para el usuario y las personas que se encuentren cerca.

ADVERTENCIAS: Terminada la operaci—n es necesario proceder a la eliminaci—n de la 
burbuja de aire, descrita en el apartado siguiente.

1.2 Eliminacion de la burbuja de aire

Estas operaciones se tienen que efectuar despuŽs del ajuste 
de la longitud tubo.
- Coloque la bomba como se indica en la Þ gura y quite el 

tornillo sin cabeza 34, utilizando una llave TORX T10.

ATENCIîN: En la bomba hay dos puntos de elimina-
ci—n de las burbujas de aire, USE SIEMPRE EL SUPE-
RIOR.

- Instalar la jeringa 35, suministrada con el kit de purga FOR-
MULA SRL, enrosc‡ndola en el oriÞ cio del tornillo, ponien-
do atenci—n en introucir 10 ml de aceite DOT 4 dentro de la 
misma.

- Coloque la bomba como se indica en la Þ gura y quite el 
tornillo sin cabeza 34, utilizando una llave TORX T10.

- Instalar la jeringa 35, suministrada con el kit de purga FOR-
MULA SRL, enrosc‡ndola en el oriÞ cio del tornillo, ponien-
do atenci—n en introucir 10 ml de aceite DOT 4 dentro de la 
misma.

- Utilizar el elemento de espesor 40 suministrado con el kit 
de purga, introducido entre las pastillas prestando atenci—n 
a no da–ar y empujar los pistones completamente en su 
alojamiento.

Nota: Antes de efectuar la introducci—n del espesor, controlar 
que las pastillas sean nuevas.

- Mantenga la jeringa hacia arriba y aspire poco a poco el 
aire contenido en el tubo, cuya presencia se maniÞ esta por 
las burbujas que suben en la columna de ß uido en el inte-
rior de la jeringa;

- Suelte el Žmbolo y repita varias veces la operaci—n hasta 
eliminar por completo el aire del tubo.

ATENCIîN: Antes de quitar la jeringa, efectuar una li-
gera presi—n sobre el Žmbolo para asegurar el comple-
to llenado del dep—sito.

- Quite la jeringa del oriÞ cio, compruebe la integridad de 
la junta t—rica colocada en el alojamiento del tornillo sin 
cabeza y vuelva a atornillar el tornillo sin cabeza 34 con un 
par de apriete de 1,5 Nm. 

Controlar que el tubo se haya introducido correctamente tir‡ndolo con fuerza hacia fuera y 
despuŽs estirar la palanca con fuerza y controlar la ausencia de pŽrdidas cerca del racor.

ADVERTENCIAS: Para el apriete del tornillo es indispensable el empleo de una llave 
dinamomŽtrica.

ATENCIîN: Cuando se efectua el ensamblaje de los tornillos, asegurarse siempre de 
que se respete el valor del par de apriete.

ATENCIîN: Prestar atenci—n a eventuales pŽrdidas de aceite; limpiar atentamente uti-
lizando un pa–o embebido con alcohol.

ATENCIîN: DespuŽs de haber efectuado la operaci—n, asegurarse de que el sistema 
funcione correctamente con 50 frenados de prueba y, s—lo despuŽs de haber veriÞ cado 
la eÞ ciencia, utilizarlo. En caso contrario, dirigirse a un mec‡nico profesional.

ATENCIîN: Antes de cada empleo de la bicicleta, asegurarse de que todos los tornillos 
estŽn apretados correctamente y con los valores de par de apriete indicados dentro de 
este manual.

LEER ATENTAMENTE 
FORMULA SRL extiende al adquiriente original de sus componentes, la garant’a de que los 
mismos est‡n libres de defectos por lo que se reÞ ere al material y/o la fabricaci—n, durante un 
per’odo de dos a–os a partir de la fecha de adquisici—n.

ÀQUƒ PROTECCIîN ME OFRECE ESTA GARANTêA?
FORMULA SRL, segœn decida, reparar‡ o biŽn sustituir‡ el producto en garant’a que sea de-
fectuoso.

CONDICIONES Y LêMITES DE LA GARANTêA
1. Esta garant’a se aplica exclusivamente al propietario originario de un producto FOR-

MULA SRL. FORMULA SRL, por lo tanto, no garantiza un producto adquirido de segunda 
mano.

2. La validez de la garant’a est‡ sujeta a la correcta aplicaci—n de los Òprocedimientos de recla-
maci—nÓ que siguen a continuaci—n:

(a) - La reclamaci—n ha de tener inicio antes de (8) d’as a partir de la detecci—n del potencial 
defecto;

(b) - Cada reclamaci—n se tiene que presentar al Distribuidor FORMULA SRL al cual se ha 
comprado el producto, menos cuando la aceptaci—n de la reclamaci—n sea de exclusiva 
competencia de FORMULA SRL;

(c) - Quien env’a el producto potencialmente defectuoso ser‡ exclusivamente el distribuidor 
FORMULA SRL, con la relativa documentaci—n adjuntada.

En el caso de que no se observe el procedimiento, la reclamaci—n no se tomar‡ en 
consideraci—n; en este caso el producto se conservar‡, para restituirlo al propietario, 
durante treinta (30) d’as y despuŽs de este tiempo ser‡ destruido.

3. Esta garant’a no se aplica a:
a) Costes y da–os por el transporte derivados directamente o indirectamente a partir de la 

aplicaci—n de la misma garant’a, incluso, pero no limitado a, el transporte del producto por 
FORMULA SRL al domicilio del propietario, o viceversa;

b) Da–os al producto resultantes de:
1. Abuso, alteraci—n, manejo incorrecto, uso incorrecto incluido, pero no limitado a, la falta de 

empleo del producto para los usos establecidos (los usos en objeto incluyen competi-
ciones UCI de cross country y downhill) y, en general, la no aplicaci—n de las adverten-
cias y de las instrucciones presentes en el Manual del Propietario de Formula srl;

2. Trabajos de reparaci—n efectuados por personas que o sean el Distribuidor FORMULA SRL;
3. Accidentes, ca’das, eventos extraordinarios o en cualquier caso fuera del alcance de control 

de FORMULA SRL;
4. Empleo de agentes corrosivos en el producto;
5. Exposici—n prolongada del producto a elementos y/o solventes.

c) Si el nœmero de serie y/o el c—digo de producci—n ha sido alterado visiblemente y 
deliberadamente, o bien estŽ da–ado, o, haya sido eliminado.

d) En caso de modiÞ caciones al producto.
e)  En caso de normal desgaste o deterioraci—n y, en general, a las partes sujetas a 

dicho desgaste. 
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f) En caso de da–o al producto causado por un empleo de partes de diferente manu-
factura y/o no compatibles, no adecuadas y/o no autorizadas por FORMULA SRL 
para el empleo con los productos FORMULA SRL.

6. Distribuidores al detalle, distribuidores al por mayor importadores, o cualquier otro, que no 
sea FORMULA SRL, no podr‡n modiÞ car de ninguna manera esta garant’a.

7. Esta garant’a no inß uye los derechos del consumidor derivados de aplicaciones de ley ni 
los derechos derivados del contrato de venta con el distribuidor. Si no hay leyes que se 
puedan aplicar, de todas formas, esta garant’a constituye la œnica salvaguardia existente 
para el consumidor y ni FORMULA SRL, ni ningœn distribuidor FORMULA SRL, ni tampoco 
ningœn importador oÞ cial FORMULA SRL, se retendr‡n responsables de da–os accidentales, 
espec’Þ co o de consecuencia, ocurridos en violaci—n directa o indirecta de las garant’as 
expl’citas e impl’citas de este producto.

8. La validez y la interpretaci—n de esta garant’a ser‡n administradas, establecidas y puestas 
en acto de acuerdo con las leyes internas italianas. Cualquier controversia derivada de esta 
garant’a ser‡ de pertinencia del Tribunal de Prato.

NOTA: Con referencia al Art’culo n¡1341 del C—digo Civil Italiano, el consumidor est‡ 
obligado expl’citamente a leer atentamente y a comprender las articulaciones de las 
Cl‡usulas de 1 a 8 que establecen condiciones y l’mites de algunos derechos legales 
del consumidor en lo que concierne a FORMULA SRL.


